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	Evaluation justification (strengths and weaknesses of thesis):

The English is fine, but additional proofreading was required.
The Theoretical Part ends abruptly. Some sort of conclusion or summary would have been helpful.
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Which specific translation processes, types and methods, mentioned in the Theoretical Part, did you use? 
What makes Gaiman post-modern?

Is influence the result of bias, and if so, how did you control it, if at all, in your translation?

Is the Upside Down from Stranger Things the London Below from Neverwhere? After all, in 2010, Gaiman did say he had the idea of “turning [London] upside down.”
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